
Noël Nouvelet
(Sing We Now Of Christmas)

French traditonal carol Arranged by Christopher Willcock
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Quittez, Pasteurs
(O Shepherds, Come And Leave Your Sheep)

French traditional carol Arranged by Christopher Willcock
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Noël Nouvelet
(Sing We Now Of Christmas)

FLUTE Arranged by Christopher Willcock
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INTRO: With movement (  = ca. 60)

4
VERSES 1-5: (tacet Vss. 1, 3)
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Performance Notes
NOËL NOUVELET

Five verses only have been selected from the longer original version which tells the full story of the Nativity
up to the presentation of Jesus in the Temple. The setting is in unison, except for the small echo of “Noel!”
that may be sung by a few sopranos in selected verses. Where practical, it would be good to vary the
timbres in performance. The plan adopted on the accompanying recording has the choir sing the odd-
numbered verses in English; verse 2, in French, sung by the women’s voices; verse 4, also in French, sung
by the men. Many other performance options would, of course, be possible. The tradition of switching
between two languages like this is long-standing, and was especially frequent in performing carols that had
texts in Latin. The modal flavor of the opening phrase of this carol comes from a borrowing from the Latin
plainchant hymn, Ave maris stella. The descant, written for flute, may also be played by any other soprano
instrument.

QUITTEZ, PASTEURS

The melody of this carol comes from the area in France around Besançon. All four of the original verses
have been included in this setting in which each strophe has been set identically. The variety comes from
the alternation between the timbre of the men’s voices who begin each line, and that of the full choir who
completes the line. At the end of each verse there is an echo effect produced by the lower voices closely
paralleling the sopranos. The accompaniment imitates some of the drones produced by instruments like the
bagpipes and musettes that were common in carols featuring the shepherds of the Christmas story. In
modern performance, instruments reproducing these drones might be added in the measures where the men
are singing by themselves.

—C.W.
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